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El diámetro del agujero de la placa siempre debe ser mayor que el 
diámetro exterior del tornillo para evitar que la rosca se dañe du-
rante la inserción y el conector no ejerza la resistencia supuesta.

Asegurarse de que el tornillo no toque el elemento metálico du-
rante la inserción.

AGUJEROS EN LA PLACA

Agujero avellanado.

Arandela avellanada.

Agujero cilíndrico.

Arandela VGU inclinada

Agujero cilíndrico.

Agujero avellanado inclinado

Garantizar el contacto completo entre toda la superficie de la cabeza del tornillo y el elemento metálico es 
una buena regla de construcción.

La cabeza ancha representa un 
elemento crítico en la aplicación 
metal-madera y, por lo tanto, se des-
aconseja su uso.
Una coplanaridad imperfecta entre el 
alojamiento metálico y la cabeza del 
tornillo puede desarrollar concentra-
ciones de esfuerzo puntuales con los 
consiguientes fenómenos de rotura 
localizados.

ACABADOS

DÓNDE HAY QUE PRESTAR 
ESPECIAL ATENCIÓN
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≥20 mm

PRESCRIPCIONES CONSTRUCTIVAS: DECKING
La atención al detalle garantiza la durabilidad, la estética y la estabilidad del revestimiento. Además ayuda a 
evitar problemas de pudrición, agrietamiento y deformación.

DISTANCIA ENTRE LAS TABLAS VENTILACIÓN BAJO RASTREL

ELECCIÓN DE LAS FIJACIONES

•	 garantizar la estética 
•	 fijación a vista o bien oculta

•	 permitir los movimientos de la madera
•	 evitar la acumulación de agua y pudrición en la cabeza de 

las tablas
•	 evitar la acumulación de suciedad

•	 permitir los movimientos de la madera
•	 evitar el estancamiento del agua
•	 evitar un aumento localizado de la 

humedad en la madera
•	 evitar la acumulación de suciedad

•	 garantizar seguridad y estabilidad
•	 proporcionar un oportuno intervalo entre los elementos de la 

subestructura (40-60 cm)
•	 verificar que exista una nivelación adecuada de la subestructura 
•	 adoptar el mismo material para el revestimiento y la subes-

tructura

•	 evitar la acumulación de agua y de 
humedad

•	 permitir los movimientos de la madera
•	 evitar el contacto directo entre los 

elementos

•	 evitar rajas en las tablas
•	 proporcionar un sellado estático

POSICIONAMIENTO DE LAS FIJACIONES

RESISTENCIA ESTÁTICA DEL REVESTIMIENTO DISTANCIA LATERAL
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MOMENTO DE LA CONSTRUCCIÓN

3 AÑOS DESPUÉS

Seleccionar el tipo correcto de madera y la calidad del entablado sobre la 
base de los requisitos de proyecto evita contracciones o hinchazones o que 
haya deformaciones diferenciales entre los elementos y el alabeo. Estos 
factores pueden afectar al buen funcionamiento del sistema de fijación.

EXTERIORES, todo lo que necesitas para proyectar y construir exte-
riores. Descubre la guía para exteriores en nuestro sitio web o pide el 
catálogo a tu agente de confianza. www.rothoblaas.es

DRILL STOP
SET DE BROCAS PARA TALA-
DRO Y AVELLANADOR CON 
TOPE DE PROFUNDIDAD 
GIRATORIO

BROAD
BROCA CON AVELLANADOR  
PARA KKT, KKZ, KKA

ROTHOBLAAS RECOMIENDA

CRAB MAXI
SARGENTO PARA TECHOS

	 Manija giratoria para regulaciones 
precisas

	 Para colocar de una vez de 5 a 7 
tablas

	 Abertura de 200 a 770 mm

STAR
ESTRELLA PARA DISTANCIAS

	 las 5 dimensiones más comunes  
en una única herramienta

	Creación de juntas uniformes

	Espesor de 4 a 8 mm

Terrazas:
 

elegir el
 tornillo

 

adecuad
o y segu

ir las 

instrucc
iones 

de montaje
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Durante el transporte, el almacenamiento y el montaje, los elementos de madera 
deberían ser protegido para reducir al mínimo las variaciones de humedad residual.

Si no se protege correctamente, en caso de lluvia, el aumento de la humedad del aire provoca un aumento 
considerable de la humedad residual de los elementos de madera.

Los elementos están en equilibrio con las condicio-
nes ambientales finales.
Si se protege la estructura de la intemperie y se 
garantiza la protección, sobre todo de las uniones, 
durante la fase de construcción, no se perjudica la 
resistencia de la obra.

Durante la instalación, los elementos de madera 
presentan contenidos de humedad compatibles 
con los de la fábrica en la que se han producido.

PRESCRIPCIONES CONSTRUCTIVAS: OBRAS Obras: mejores 

práctica
s para p

revenir 

la humedad

FASE DE OBRA: construcción en curso

FASE INTERMEDIA: la construcción está expuesta a la intemperie

OBRA FINALIZADA: construcción terminada

con los productos adecuadossin los productos adecuados
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ROTHOBLAAS RECOMIENDA

LÁMINA BITUMINOSA  
AUTOADHESIVA DE PIZARRA

	 COLOCACIÓN FÁCIL
	 El acabado de pizarra hace que 

BYTUM SLATE 3500 se pueda utili-
zar en pendientes de hasta 5° como 
bajo teja y sea compatible con mor-
tero y espuma. 

	 AMPLIA GAMA
	 Disponible en 4 colores, para satis-

facer diferentes campos de aplica-
ción y necesidades estéticas.

	 FLEXIBILIDAD
	 Flexibilidad y maleabilidad garanti-

zadas incluso a bajas temperaturas 
gracias al compuesto bituminoso 
modificado con polímeros.

LÁMINA ALTAMENTE 
TRANSPIRABLE AUTOADHESIVA

	 AUTOADHESIVO
	 Gracias a la fórmula innovadora del 

adhesivo de nueva generación, la lá-
mina asegura una buena adhesividad 
incluso sobre OSB áspero.

	 SELLADO SEGURO
	 La superficie adhesiva evita la for-

mación de flujos de aire detrás de la 
lámina en caso de roturas acciden-
tales o de falta de sellado.

	 TRANSPIRABLE
	 Gracias al adhesivo patentado, la 

lámina permanece perfectamente 
transpirable incluso si se adhesiva 
completamente.

LONA DE COBERTURA

	 Todos los tamaños están equipados 
con un gancho de elevación reforza-
do para facilitar la colocación.

	 Gracias a los ojales metálicos de fi-
jación cada metro, es posible fijar la 
lona a la cubierta.

	 Su alto gramaje y el tipo de material 
utilizado garantizan una gran resis-
tencia mecánica y durabilidad en el 
tiempo.

	 Al fijar la lona al techo, es importante 
usar todos los ojales de manera que 
la carga del viento se distribuya entre 
la mayor cantidad posible de ojales.

Obras: mejores 

práctica
s para p

revenir 

la humedad
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ATORNILLADORES 
El atornillador debe elegirse teniendo en cuenta el tipo y las dimensiones del tornillo, la aplicación y el tipo 
de material del soporte.

•	 Uso universal para múltiples 
aplicaciones

•	 Ideal para su uso en las obras 
gracias al sistema de batería

•	 Función de percusión 
conmutable y regulación de 
la fuerza de torsión máxima 
para un trabajo preciso

•	 Taladro atornillador potente 
para tornillos estructurales

•	 Con la primera velocidad, 
permite insertar conec-
tores, incluso de longitud 
elevada

•	 Con la segunda velocidad 
(alta), permite taladrar tanto 
elementos de madera como 
de acero

•	 Motor potente y robusto 
de 2000 W con rotación 
derecha/izquierda para una 
potencia de par muy elevada 
en 1.ª velocidad (> 250 Nm)

•	 Con el uso de adaptadores 
adecuados, permite insertar 
en la madera barras rosca-
das o tornillos muy largos

CONECTORES | Ø11-Ø20

TORNILLOS GRANDES | Ø8-Ø12

TORNILLOS PEQUEÑOS | Ø3,5-Ø10

TALADRO ATORNILLADOR CON 
2 VELOCIDADES

TALADRO ATORNILLADOR CON 
4 VELOCIDADES

ATORNILLADOR DE BATERÍA 
CON 2 VELOCIDADES

MÁQUINAS Y HERRAMIENTAS, todo lo que necesitas para trabajar mejor 
en las obras. Descúbrelas en nuestro sitio web o pide el catálogo a tu 
agente de confianza. www.rothoblaas.es

ROTHOBLAAS RECOMIENDA

ROTHOBLAAS RECOMIENDA

ROTHOBLAAS RECOMIENDA

¿Cuál es e
l 

atornilla
dor ade

cuado 

para mis torni
llos?
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Rotho Blaas Srl no proporciona ninguna garantía sobre el cumplimiento legal ni sobre el proyecto de los datos y cálculos, 
pero proporciona herramientas para obtener un cálculo aproximado, como servicio técnico-comercial en el ámbito de la 
actividad de ventas.

Rotho Blaas Srl, que aplica una política de desarrollo continuo de los productos, se reserva el derecho de modificar sus 
características, especificaciones técnicas y cualquier otra documentación sin previo aviso.

Es deber del usuario o del proyectista responsable comprobar en cada uso que los datos sean conformes con la normativa 
vigente y con el proyecto. La responsabilidad final de elegir el producto adecuado para una aplicación específica recae en el 
usuario/proyectista.

Los valores derivados de “investigaciones experimentales” se basan en los resultados reales de las pruebas y solo son válidos 
para las condiciones de prueba indicadas.

Rotho Blaas Srl no ofrece ninguna garantía y en ningún caso podrá ser considerada responsable por daños, pérdidas y costes 
u otras consecuencias, bajo ningún concepto (garantía por vicios, garantía por mal funcionamiento, responsabilidad del 
producto o legal, etc.), relacionados con el uso o la imposibilidad de usar los productos para cualquier fin ni por el uso no 
conforme del producto;

Rotho Blaas Srl queda eximida de toda responsabilidad por posibles errores de impresión y/o escritura. En caso de diferencias 
de contendidos entre las versiones del catálogo en los distintos idiomas, el texto italiano es vinculante y prevalece con 
respecto a las traducciones.

Las ilustraciones se completan parcialmente con accesorios no incluidos. Las imágenes son meramente ilustrativas. Las 
cantidades de embalaje pueden variar.

El presente catálogo es de propiedad de Rotho Blaas Srl y no puede ser copiado, reproducido o publicado, ni tan siquiera 
parcialmente, sin su consentimiento previo por escrito. Toda violación será perseguida conforme a ley.

Las condiciones generales de compra de Rotho Blaas Srl se pueden consultar en el sitio web www.rothoblaas.es.

 
Todos los derechos están reservados.
Copyright © 2023 by Rotho Blaas Srl
Todos los renders © Rotho Blaas Srl



Rotho Blaas Srl  

Via dell‘Adige N.2/1  |  39040, Cortaccia (BZ)  |  Italia
Tel: +39 0471 81 84 00  |  Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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